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Dear Customer,

Thank you for relying on this product.
We aim to allow you to optimally and efficiently use this                  

environment-friendly product produced in our modern facilities under 
precise conditions with respect to sense of quality in total.

We advise you to read these operating manual thoroughly before using 
the oven and keep it permanently so that the features of the built-in oven 
you have purchased will stay the same as the first day for a long time. 

NOTE:
This Operating Manual is prepared for multiple models. Your appliance 

may not feature some functions specified in the manual.
The product images are schematic.

This product has been produced in modern environment-friendly              
facilities without adversely affecting nature.

Products marked with (*) are optional.

"Complies with AEEE Regulation"

GB
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IMPORTANT WARNINGS

1. WARNING: To avoid electric shock, ensure that the 
appliance circuit is open before changing the lamp.
2. WARNING: All supply circuit connections must be 

disconnected before accessing terminals.
3. WARNING: The accessible parts may be hot during use 

of grid. Children must be kept away.
4. WARNING: Fire hazard; do not store materials on 

cooking surface.
5. WARNING: If the surface is cracked, open the         

appliance circuit to avoid risk of electric shock.
6. WARNING: Appliance and its accessible parts are hot 

during operation.
7. Setting conditions of this appliance are specified 

on the label.(Or on the data plate)
8. Accessible parts might be hot during use of grill. 

Small children should be kept away.
9. WARNING: Appliance is intended for cooking only. It 

should not be used for other purposes like heating a room.
10. There are additional protective tools avoiding 

contact with oven doors.This part must be attached 
when it's likely that there are children around.
11. Do not use steam cleaners to clean the appliance.
12. NEVER try to put out the fire with water. Only 

shut down the appliance circuit and then cover the 
flame with a cover or a fire blanket.

GB
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13. Hard and abrasive cleaners or hard metal scrapers 
should not be used to clean the oven glass door, as 
these can scratch the surface and cause breaking.
14. Ensure that door is fully closed after food is 

placed.
15. Children under 8 years of age should be kept away, 

if they cannot be monitored continuously.
16. Touching the heating elements should be avoided.
17. This appliance can be used by children over 8 

years of age, people with physical, hearing or mental 
challenges or people with lack of experience or 
knowledge; as long as control is ensured or 
information is provided regarding the dangers.
18. The appliance hasn't been designed for          

operation with an external time or a separate remote 
control system.
19.This device has been designed for domestic use.
20. Cleaning and user maintenance can't be made 

by children without adult supervision.
21. Children must not play with the appliance. 

Cleaning and user maintenance shouldn't be made by 
children unless they are older than 8 years old and 
under adult supervision.
22. Make sure that children at and under 8 can't reach 

appliance and appliance cable.
23. Keep curtains, tissue paper or combustible     

(inflammable) materials away from appliance before 
starting to use it. Do not place inflammable or 
combustible materials in or on the appliance.

GB
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INTRODUCING THE APPLIANCE
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1.Control Panel 
2.Standart Tray 
3.Wire Grill 
4.Oven Door
5.Handle

6.Lamp
7.Deep Tray*
8. Roast Chicken Skewer*
9. In Tray Wire Grill*

1

2

3

5

4
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
SPECIFICATIONS 45 cm Built-In Oven

Lamp Power 15-25W

Thermostat 40-240 / Max °C

Lower Heater 1000W

Upper Heater 800W

Turbo Heater 1800W

Grill Heater 1500

Supply Voltage 220V-240V 50/60 Hz

Technical specifications can be changed without prior notice to improve 
product quality.

The values provided with the appliance or its accompanying documents 
are laboratory readings in accordance with the respective standards. 
These values may differ depending on the use and ambient conditions.

Figures in this guide are schematic and may not be exactly match your 
product. 

INSTALLATION OF APPLIANCE
Ensure that electrical installation is suitable for operationalising the 

appliance. If not, call an electrician and plumber to make necessary   
arrangements. Manufacturing firm can't be hold responsible for damages 
to arise due to operations by unauthorized people and product warranty 
becomes void.

WARNING: It is customer's responsibility to prepare the location the 
product shall be placed on and also have power utility prepared.

WARNING: The rules about electrical local standards must be adhered to 
during product installation.

WARNING: Check for any damage on the product before installing it. 
Do not have product installed if it's damaged. Damaged products pose 
danger for your safety.

GB
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Important Warnings for Installation:

Cooling fan shall take extra steam out 
and prevent outer surfaces of appliance 
from overheating during operation of oven.       
This is a necessary condition for better      
appliance operation and better cooking.
Cooling fan shall continue operation after 
cooking is finished. Fan shall automatically 
stop after cooling is completed.

A clearance must be left behind the enclosure where you'll place the 
appliance for efficient and good operation. This clearance shouldn't be 
ignored as it's required for ventilation system of the appliance to operate.

Right Place For Installation
Product has been designed to be mounted to worktops procured from 

market. A safe distance must be left between the product and kitchen 
walls or furniture. See the drawing provided on the next page for proper 
distances. (values in mm).

• Used surfaces, synthetic laminates and adhesives must be heat 
resistant. (minimum 100°C).

• Kitchen cupboards must be level with product and secured.
• If there is a drawer below the oven, a rack must be placed between 

oven and drawer.
WARNING: Do not install the product next to refrigerators or coolers. The 

heat emitted by the product increases the energy consumption of cooling 
devices.

WARNING: Do not use door and/or handle to carry or move the product.

Figure 1
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45 cm Built-In Oven Installation and Mounting
Place of use for product must be located before starting installation. 
Product mustn't be installed in places which are under the effect of 

strong air flow. 
Carry the product with minimum two people. Do not drag the product 

so that floor isn't damaged. 
Remove all transportation materials inside and outside the product. 

Remove all materials and documents in the product.
Installation Under Counter
Cabin must match the dimensions provided in Figure 2. 
A clearance must be provided at the rear part of the cabin as indicated 

in the figure so that necessary ventilation can be achieved. 
After mounting, the clearance between lower and upper part of 

the counter is indicated in Figure 5 with "A". It's for ventilation and 
shouldn't be covered.

Installation In An Elevated Cabinet
Cabin must match the dimensions provided in Figure 4. 
The clearances with the dimensions indicated in the figure must be 

provided at the rear part of cabin, upper and lower sections so that   
necessary ventilation can be achieved.

Installation Requirements
Product dimensions are provided in the Figure 3. 
Furniture surfaces for mounting and mounting materials to be used 

must have a minimum temperature resistance of 100 °C. 
Mounting cabin must be secured and its floor must be plane for   

product not to tilt over. 
Cabin floor must have a minimum strength that would handle a load of 

60 kg. 
Placing and Securing the Oven
Place the oven into the cabin with two or more people. 
Ensure that oven's frame and front edge of the furniture match       

uniformly. 

GB
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Supply cord mustn't be under the oven, squeeze in between oven and 
furniture or bend. 

Fix the oven to the furniture by using the screws provided with the 
product. Screws must be mounted as shown in Figure 5 by passing 
them through plastics attached to frame of the product. Screws mustn't 
be overtightened. Otherwise, screw sockets might be worn. 

Check that oven doesn't move after mounting. If oven isn't mounted in 
accordance with instructions, there is a risk of tilt over during operation. 

Electrical Connection 
Mounting place of the product must have appropriate electrical        

installation. 
Network voltage must be compatible with the values provided on type 

label of product. 
Product connection must be made in accordance with local and      

national electrical requirements. 
Before starting the mounting disconnect network power. Do not      

connect the product to network until its mounting is completed.
Mounting

Figure 2
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IMPORTANT WARNINGS
Electrical Connection and Safety
This oven must be installed and connected to its place correctly      

according to manufacturer instructions and by an authorized service. 
Appliance must be installed in an oven enclosure providing high     

ventilation.
Electrical connections of the appliance must be made only via sockets 

having earth system furnished in compliance with rules. Contact an 
authorized electrician if there is no socket complying with the earthed 
system at where appliance will be placed. Manufacturing company is by 
no means responsible for damage resulting from connection of 
non-earthed sockets to appliance.

Plug of your oven must be earthed; ensure that socket for the plug 
is earthed. Plug must be located in a place that can be accessed after 
installation.

A

Figure 5
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Your oven has been manufactured as 220-240 V 50/60 Hz. AC power 
supply compliant and requires a 16 Amp fuse. If your power network 
is different that these indicated values, refer to an electrician or your 
authorized service.

When you need to replace the electrical fuse, please ensure that    
electrical connection is made as follows:

• Phase (to live terminal) brown cable
• Blue cable to neutral terminal
• Yellow-green cable to earth terminal
Oven disconnecting switches must be in an accessible place for final 

user while oven is in its place.
Power supply cable (plug in cable) mustn't touch hot parts of the appliance.
If supply cord (plug in cable) is damaged, this cord must be replaced 

by the importer or its service agent or an equally competent personnel to 
prevent a hazardous situation.

CONTROL PANEL

Adjustment can be made only when button is popped for models with 
pop-up button.

Make sure that button is popped by pressing on the 
button as shown in the figure at left side.

Mechanical Panel Visual

Digital Panel Visual

Figure 6 *
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You can make necessary adjustments by turning 
right or left when button is popped enough. 

  

 Thermostat Button: Helps to set cooking temperature 
of the food to be cooked in the oven. You can set 
the desired temperature by turning the button after 
placing the food into the oven. Check cooking table 
related to cooking temperatures of different foods.

 *Mechanical Timer Button: Helps to set time for the 
food to be cooked in the oven. Timer de-energizes 
the heaters when set time expires and warns you by 
ringing. See cooking table for cooking times.

Program Button: Helps to set with which heaters the 
food placed in oven will be cooked. Heater program 
types in this button and their functions are stated 
below. Every model might not have all heater types 
and thus program types of these heaters.

Figure 7*

Figure 9

Figure 8

Figure 10
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PROGRAM TYPES
Heating program types in your appliance and important explanations 

of them are provided below for you can cook different foods appealing to 
your taste.

Lower heating element: Select this program towards end of cooking time 
if lower part of the food cooked will be roasted.

Upper heating element: Used for post heating or roasting very little 
pieces of foods.

Lower and upper heating elements: A program that can be used for  
cooking foods like cake, pizza, biscuit and cookie.

Lower heating element and fan: Use mostly for cooking foods like fruit 
cake.

Lower and upper heating element and fan: The program suitable for  
cooking foods like cakes, dried cakes, lasagne. Suitable for cooking 
meat dishes, as well.

Grill: Grill cooker is used for grilling meat like foods such as steak, 
sausage and fish. While grilling, tray should be placed in the lower rack 
and water must be placed in it.

Turbo heater and fan: Suitable for baking and roasting. Keep heat setting 
lower than “Lower and Upper Heater” program since heat is conveyed 
immediately via air flow.

Grill and fan: Suitable for cooking meat type foods. Do not forget to place 
a cooking tray in a lower rack inside the oven and a little water in it while 
grilling.

Lower and Upper Heating 
Elements 

Fan

Lower Heating Element and Fan Turbo Heater and Fan

Grill and Roast Chicken
Lower-Upper Heating Element 
and Fan 

Upper Heating Element and Fan Grill and Fan

Lower Heating Element Grill

Upper Heating Element Steam Cleaning

GB
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COOKING RECOMMENDATIONS
You can find in the following table the information of food types which 

we tested and identified their cooking values in our labs. Cooking times 
can vary depending on the network voltage, quality of material to be 
cooked, quantity and temperature. Dishes to cook by using these values 
might not appeal to your taste. You can set various values for obtaining 
different tastes and results appealing to your taste by making tests.

WARNING: Oven must be preheated for 7-10 minutes before placing 
the food in it.

COOKING TABLE

Food
Cooking 
Function

Cooking 
Temperature (°C)

Cooking 
Rack

Cooking 
Time (min.)

Cake Static / Static+Fan 170-180 2-3 35-45

Small Cake Static / Turbo+Fan 170-180 2 25-30

Pie Static / Static+Fan 180-200 2 35-45

Pastry Static 180-190 2 20-25

Cookie Static 170-180 2 20-25

Apple Pie Static / Turbo+Fan 180-190 1 50-70

Sponge cake Static 200/150* 2 20-25

Pizza Static Fan 180-200 3 20-30

Lasagne Static 180-200 2-3 25-40

Meringue Static 100 2 50

Grilled Chicken** Grill+Fan 200-220 3 25-35

Grilled Fish** Grill+Fan 200-220 3 25-35

Calf Steak** Grill+Fan Max 4 15-20

Grilled Meatball** Grill+Fan Max 4 20-25

* Do not preheat. First half of cooking time is recommended to be at 
200°C de while the other half at 150°C.

** Food must be turned after half of the cooking time.

GB
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USING THE OVEN
Initial Use of Oven

Here are the things you must do at first use of your oven after making 
its necessary connections as per instructions:

1. Remove labels or accessories attached inside the oven. If any, take 
out the protective folio on front side of the appliance.

2. Remove dust and package residues by wiping inside of the oven 
with a damp cloth. Inside of oven must be empty. Plug the cable of    
appliance into the electrical socket.

3. Set the thermostat button to the highest temperature (240 Max. °C) 
and run the oven for 30 minutes with its door closed. Meanwhile a 
slight smoke and smell might occur and that’s a normal situation.

4. Wipe inside of the oven with a slightly warm water with detergent 
after it becomes cold and then dry with a clean cloth. Now you can use 
your oven.

Normal Use of Oven

1. Adjust thermostat button and temperature at which you want to 
cook the food to start cooking.

2. You can set cooking time to any desired time by using the button at 
models with mechanical timer. Timer will de-energize heaters when time 
expired and provide warning beep as ringing.

3. Timer turns the heaters off and provides audible signal when    
cooking time expires in line with the information entered in the models 
with digital timer.

4. Cooling system of the appliance will continue to operate after cooking 
is completed. Do not cut the power of appliance in this situation which is 
required for appliance to cool down. System will shut down after cooling 
is completed. 

REPLACING OVEN LAMP

WARNING: To avoid electric shock, ensure that the appliance circuit is 
open before changing the lamp. (having circuit open means power is off)
First disconnect the power of appliance and ensure that appliance is cold.

GB
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Remove the glass protection by turning as  indicated in the figure on 
the left side. If you have difficulty in turning, then using plastic gloves 
will help you in turning.

Then remove the lamp by turning, install the new lamp with same       
specifications.  

Reinstall glass protection, plug the power cable of appliance into electrical 
socket and complete replacement. Now you can use your oven.
Type G9 Lamp Assembly:                           Type E14 Lamp Assembly:

       

CLEANING OVEN GLASS

Lift by pressing on plastic latches on left and right side as shown in 
Figure 13 and pulling the profile toward yourself as in Figure 14. Glass 
is released after profile is removed as shown in Figure 15. Remove the 
released glass by pulling toward yourself carefully. Outer glass is fixed 
to oven door profile. You can perform glass cleaning easily after glasses 
are released. You can mount glasses back by performing the operations 
reversely after cleaning and maintenance are completed. Ensure that 
profile is seated properly in place.

220-240 V, AC

15-25 W

Figure 11

220-240 V, AC

15 W

Figure 12

Figure 13 Figure 14 Figure 15

GB
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CLEANING AND MOUNTING OVEN DOOR

Reversely perform respectively what you did while opening door to 
reinstall oven door back.

Figure 16

Figure 16.1 Figure 16.2 Figure 17.1 Figure 17.2

Figure 17

Open the door fully 
by pulling the oven 

door toward 
yourself. Then 
perform unlock 

operation by 
pulling the hinge 
lock upwards with 

the aid of 
screwdriver as 
indicated in 
Figure 16.1. 

Set the hinge lock 
to the widest angle 
as in Figure 16.2. 

Adjust both hinges 
connecting oven 

door to the oven to 
the same position.

Later, close the 
opened oven door 
so that it will be 
in a position to 
contact with  

hinge lock as in 
Figure 17.1.

For easier removal 
of oven door, when 
it comes close to 
closed position, 
hold the cover 

with two hands as 
in Figure 17.2  

and pull upwards.

GB
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MAINTENANCE AND CLEANING
1. Remove the power plug from electrical socket.
2. Do not clean inner parts, panel, trays and other parts of the       

product with hard tools such as bristle brush, wire wool or knife. Do not 
use abrasive, scratching materials or detergent.

3. Rinse after wiping the parts at inner parts of the product with soapy 
cloth, then dry thoroughly with a soft cloth.

4. Clean glass surfaces with special glass cleaning material.
5. Do not clean your product with steam cleaners.
6. Never use combustibles like acid, thinner and gas while cleaning your 

product.
7. Do not wash any part of the product in dishwasher.
8. “Use potassium stearate (soft soap) for dirt and stains.
You can perform cleaning with a soft textured cloth not to scratch    

surfaces according to the figures below.

STEAM CLEANING*
It enables cleaning the soils softened 
thanks to the steam to be generated in 
the oven.
1.Remove all the accessories in the 
oven.
2.Pour a half litre of water into the tray 
and Place the tray at the bottom of the 
boiler.
3. Set the switch to the steam cleaning 
mode.
4.Set the thermostat to 70° C degrees 
and operate the oven for 30 minutes.

5. After operating the oven for 30 minutes, open the oven door and 
wipe the inner surfaces with a wet cloth.

6. Use dish-washing liquid, warm water and a soft cloth for stubborn 
dirt, then dry off the area you have just cleaned with a dry cloth.

Figure 18
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ACCESSORIES (Optional)

Deep Tray *
Used for pastry, big roasts, watery foods. It can 
also be used as oil collecting container if you roast 
directly on grill with cake, frozen foods and meat 
dishes.

Tray
Used for pastry (cookie, biscuit etc.), frozen foods.

Wire Grill
Used for roasting or placing foods to be baked, 
roasted and frozen into desired rack.

Telescopic Rail * 
Trays and wire racks can be removed and installed 
easily thanks to telescopic rails.

Wire Racks
You can place deep tray and tray on lower and 
upper wire racks while cooking.

In Tray Wire Grill *
Foods to stick while cooking such as steak are 
placed on in tray grill. Thus contact of food with 
tray and sticking are prevented.

GB
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TROUBLESHOOTING
You can solve the problems you can face with your product by checking 

the following points before calling the technical service. 
If Oven Doesn't Work;  
• Check if electrical cable of the oven is plugged. 
• Safely check if there is power in the network.
• Check the fuses.
• Check if electrical cable of the oven is damaged.

ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL

Dispose of packaging in an environmentally-friendly 
manner.
This appliance is labelled in accordance with European 
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and 
electronic appliances (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE). The guideline determines the 
frame work for the return and recycling of used 
appliances as applicable throughout to the EU.

PACKAGE INFORMATION
Packaging materials of the product are manufactured from recyclable 

materials in accordance with our National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the packaging material collection points                
designated by the local authorities.

GB
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UPUTE ZA UPORABU - DODATAK 
 
ŠTOVANI KUPCI , zahvaljujemo Vam na povjerenju koje ste nam 
ukazali kupnjom našeg proizvoda. Za Vaše lakše snalaženje 
prilikom uporabe aparata, pripremili smo ova  Uputstva za uporabu.  
 
Po primitku aparata, raspakirajte ga, ambalažni 
materijal (plasti čnu foliju, stiropor, drvo…) uklonite 
izvan domašaja djece kako se djeca ne bi ozljedila 
(progutala manje komade ili se ugušila plasti čnom 
folijom).   
 
Provjerite da li ste aparat primili neoštećen. Eventualna oštećenja 
aparata nastala tijekom transporta prijavite odmah prodavaču. 
 
Molimo Vas da pažljivo pročitajte ove "Upute za uporabu" jer ćete 
na taj način izbjeći greške, povećati uporabno trajanje aparata, 
štedjeti energiju i novac. Upute odložite na sigurno mjesto kako bi je 
mogli koristiti i za buduće potrebe. 
 
U uputama za uporabu opisani su razli čiti tipovi 
ugradbenih pe ćnica koje se me đusobno razlikuju po 
opremljenosti i na činu rada, te su zbog toga uklju čena 
i neka poglavlja koja  za Vaš aparat ne dolaze u ob zir. 
 
ZAŠTITA OKOLIŠA 
 
Popratna dokumentacija ovog proizvoda tiskana je na papiru 
izbijeljenom bez klora ili na recikliranom papiru kako bi se 
unaprijedila zaštita okoliša.  
Ambalaža je izrađena tako da ne ugrožava okoliš; ambalažni 
materijal je ekološki i može se preraditi, odnosno reciklirati. 
Recikliranjem ambalaže štedi se na sirovinama i smanjuje količina 
industrijskog i kućanskog otpada. 
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ODLAGANJE PROIZVODA: Ovi proizvodi su razvijeni i 
proizvedeni uz uporabu kvalitetnih materijala i 
komponenti koje je moguće reciklirati i ponovo iskoristiti. 
Simbol s lijeve strane znači da se električni i elektronički 
aparati na kraju njihova uporabnog vijeka ne smiju 
odbacivati zajedno s ostalim kućnim otpadom. Molimo 
da ovaj aparat predate lokalnoj tvrtki koja se bavi 
zbrinjavanjem otpada ili ga odnosi u reciklažno dvorište. 
Pomozite nam u očuvanju okoliša u kojem živimo! 

 

 
 

Ovaj aparat je namijenjen isklju čivo za 
uporabu u doma ćinstvu i nije namijenjen 
uporabi u profesionalne (komercijalne) svrhe 
ili namjene koje nadilaze uobi čajenu uporabu 
u doma ćinstvu. Ako se aparat ipak tako 
upotrebljava, jamstveni rok jednak je 
najkra ćem jamstvenom roku prema važe ćim 
zakonskim propisima.  
 
Proizvo đač ne snosi nikakvu odgovornost za 
ozljede ili ošte ćenja izazvana nepravilnim 
postavljanjem ili uporabom te ne priznaje 
pravo na jamstvo u slu čaju ne pridržavanja  
gore navedenih uputa. 
 
Proizvo đač zadržava pravo promijeniti 
konstrukciju, mjere i težinu ako to smatra 
potrebnim radi poboljšanja kvalitete 
proizvoda, bez ugrožavanja osnovnih 
svojstava proizvoda.  
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VAŽNA UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU 
ELEKTRIČNE UGRADBENE PEĆNICE  

 
• Ovu pećnicu mogu upotrebljavati djeca u dobi od 

osam godina i starija te osobe sa smanjenim 
tjelesnim, osjetnim ili duševnim sposobnostima ili 
pomanjkanjem iskustva i znanja ako dobiju nadzor 
ili uputu o uporabi pe ćnice na siguran na čin te 
razumiju uklju čene opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati pe ćnicom. Čišćenje i korisni čko održavanje 
ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 

• Pećnicu  može priklju čiti na elektri čnu instalaciju, u 
skladu s važe ćim zakonskim propisima,  samo 
ovlaštena i  stru čno osposobljena osoba. 
Nestru čno priklju čenje i popravci mogu uzrokovati 
elektri čni udar i tjelesne ozljede. 

• Pećnica je isklju čivo namijenjena za pripremu 
hrane i ne smije se rabiti u druge namjene (npr. 
zagrijavanje prostorije ili sl.). 

• Ne rabite ru čku pećnice za podizanje ili pomicanje 
aparata. 

• Pećnicu, kao i svaki drugi ku ćanski aparat, treba 
nadzirati tijekom njegova rada. 

• Na modelima od inoksa, prije prvog uklju čenja, 
uklonite zaštitnu foliju s inoks upravlja čke plo če 
kako ne bi došlo do njezina zapaljenja i mogu ćih 
ozljeda korisnika. 

• Aparat se ne smije priklju čivati na vanjske timere ili 
daljinski upravljane kontrolne sisteme. 
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• Ne koristiti aparat dok nije u potpunosti instalira n. 
• Kod priklju čivanja elektri čnih aparata  u blizini 

pećnice mora se voditi ra čuna o tome da njihov 
priklju čni kabel ne do đe u dodir s vru ćim 
dijelovima pe ćnice. 

• Ne pecite na dnu pe ćnice i ne oblažite pe ćnicu 
aluminijskom folijom – postavljanje posude za 
pećenje na dno pe ćnice ili oblaganje pe ćnice Al 
folijom može uzrokovati ošte ćenje  emajla  pe ćnice 
kao i smanjiti efikasnost pe čenja. 

• Za vrijeme rada zagrijavaju se pojedini dijelovi 
pećnice, prevenstveno staklo vrata. Radi toga 
oprez ! Mala djeca se ne smiju zadržavati u blizini  
pećnice dok je uklju čena ! 

• Za pridržavanje posu đa i tava koristite krpe ili 
rukavice da biste izbjegli opekotine. 

• Zaštitite aparat od utjecaja sunca, kiše, prašine i  
sli čno. 

• Ako aparat ne rabite duže vrijeme tada isklju čite 
priklju čni vod. 

• POZOR! OPASNOST OD OPEKLINA! Tijekom rada 
pećnica postaje vru ća. Pri uporabi pe ćnice treba 
paziti da se ne doti ču grija či unutar pe ćnice! Ako 
otvarate vrata pe ćnicem obvezatno se odmaknite 
kako biste izbjegli nagli udar para i visoke 
temperature koje će izaći iz pećnice. 

• Nadgledajte djecu kako se ne bi igrala pe ćnicom! 
• Tijekom uporabe, ru čka pećnice može se vrlo brzo 

zagrijati. 
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• Nakon uporabe pe ćnice, oba drška mora biti u 
početnom položaju ("0"). 

• Pećnica nije namijenjena za uporabu osobama 
(uklju čivši i djecu) sa smanjenim fizi čkim, 
osjetilnim i mentalnim mogu ćnostima ili s manjkom 
iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti 
aparat samo uz odgovaraju će upute i pod 
nadzorom osobe zadužene ze sigurnost tih ljudi. 

• Ne uklju čujte pe ćnicu u elektri čnu instalaciju ako je 
priklju čni vod ošte ćen. 

• Oštećeni priklju čni vod mora biti zamijenjen 
ispravnim, a smije ga zamijeniti jedino stru čna 
osoba ili serviser. Nestru čno priklju čenje i popravci 
mogu uzrokovati elektri čni udar i tjelesne ozljede.  

• Pri priklju čenju treba voditi ra čuna o tome da 
elektri čna instalacija do mjesta na kojem se 
priklju čuje pećnica bude takva da izdrži potrebnu 
struju. POZORNOST! Pe ćnica obvezatno mora biti 
uzemljena! 

• Prije zamjene neispravne žarulje u pe ćnici 
obvezatno isklju čite pećnicu iz elektri čne 
instalacije kako biste izbjegli strujni udar! 

• Šarniri vrata pe ćnice mogu se oštetiti ako otvorena 
vrata preopteretite teškim predmetima. Zato na 
otvorenim vratima ne smijete sjediti, stajati ili n a 
njih odlagati teške predmete. 

• Ne rabite abrazivna sredstva ili oštre metalne 
predmete kako biste o čistili staklene površine vrata 
pećnice jer biste tako mogli zagrebati površinu 
stakla i uzrokovati pucanje i rasipanje stakla. 
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• OPASNOST OD POŽARA ! Pregrijano ulje ili mast 
mogu se brzo zapaliti. Zbog toga tijekom pripreme 
hrane u ulju treba biti oprezan. 

• POZORNOST!  NIKADA ne pokušavajte gasiti požar 
vodom nego isklju čite pećnicu, te ugasite plamen 
tako da ga pokrijete vatrootpornim platnom. 

• Ne držite zapaljive materijale unutar ili u blizini  
pećnice ! 

• Kuhinjski element, u koji se ugra đuje pećnica, 
mora izdržati temperaturu ve ću od 100°C. 

• Pri uporabi ugradbene elektr. pe ćnice treba se 
pridržavati  pravila uporabe bilo kojeg elektri čnog 
aparata : 
- ne dopustite djeci ili osobama s posebnim  
 potrebama uporabu aparata 
- prije čišćenja pećnice obvezatno isklju čiti pe ćnicu 
 iz elektri čne    instalacije ; izvaditi osigura č ili 
 isklju čiti LS - automat 
- ne dodirujte aparat mokrim rukama dok je 
 uklju čen u elektri čnu instalaciju 
- nemojte biti bosi dok rabite aparat. 

• Pećnica se ne smije čistiti visokotla čnim parnim 
aparatom za čišćenje jer može do ći do kratkog 
spoja i ošte ćenja pećnice. 

• U slučaju kvara pe ćnice,isklju čite je iz elektri čne 
instalacije i pozovite Servis za popravak. Natpisna  
pločica s podacima koje pri pozivu treba dojaviti 
Servisu, nalazi se s prednje ili stražnje strane 
pećnice. 
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Crteži djelova proizvoda samo su 
informativne naravi pa postoji mogu ćnost 
druga čijeg izgleda proizvoda u stvarnosti. 
U uputama za uporabu opisani su razli čiti 
tipovi ugradbenih pe ćnica koje se 
međusobno razlikuju po opremljenosti i 
načinu rada, zbog čega su uklju čeni i neki 
detalji koja za vaš aparat ne vrijede.  

 
 

 

REKLAMACIJE 
 
Ako do nekog kvara na aparatu do đe tijekom 
jamstvene dobi, nemojte ga popravljati sami.  
 
Reklamaciju ODMAH prijavite na jedno od 
servisnih mjesta jer u suprotnom može do ći 
do većeg ošte ćenja aparata, za što 
proizvo đač neće preuzeti odgovornost.  
 
Pri podnošenju reklamacije držite se teksta 
Jamstvenog lista. Bez predaje pravilno 
popunjenog Jamstvenog lista i priloženog 
računa,  za kupljeni aparat,  reklamacija je 
nevažeća. 
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Priklju čenje pećnice na elektri čnu instalaciju 
smije obaviti jedino ovlaštena i stru čno 
osposobljena osoba.  
 
Korisnik smije obavljati samo one radove 
koje može obaviti bez uporabe alata. 
 
Proizvo đač nije odgovoran za ozljede osoba 
izazvane nepravilnim postavljanjem i 
priklju čenjem pe ćnice.  
 
Nedostaci i kvarovi nastali uslijed 
nepravilnog postavljanja i priklju čenja 
pećnice ne priznaju se Jamstvom.  

 
 
 

 

Prije izmjene žarulje pe ćnicu obvezatno 
isklju čite iz elektri čne instalacije – izvadite 
osigura č, isklju čite LS-automat ili izvadite 
utika č iz uti čnice. 

 
 
Tehničke upute namijenjene instalateru i serviseru koristiti će se 
prilikom postavljanja i servisiranja pećnice. Pećnice  su ispitane i 
certificirane  prema važećim evropskim standardima za kućanske 
aparate. 
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PRIKLJUČAK PEĆNICE  NA ELEKTRIČNU 
INSTALACIJU  
  

 

POZOR!  Priklju čak pećnice na elektri čnu 
instalaciju može obaviti jedino ovlaštena i 
stru čno osposobljena osoba. 
 
POZOR! Pećnica obvezatno mora biti 
uzemljena!  Elektri čna sigurnost pe ćnice 
zajamčena je jedino ako je ono ispravno 
spojeno na ispravnu elektri čnu instalaciju s 
uzemljenjem. 
 
Tijekom priklju čenja treba voditi ra čuna da 
elektri čna instalacija do mjesta gdje se 
priklju čuje kuhalo bude takva da izdrži 
potrebnu struju. 
 
Oštećenja nastala nepropisnim priklju čkom 
nisu pokrivena jamstvom. 
 
Proizvo đač ne preuzima odgovornost za 
ozljede ili štetu nastalu zbog nepridržavanja 
ove upute.  
 
U slučaju ošte ćenja priklju čnog voda, isti 
mora biti zamjenjen novim, a popravak treba 
izvesti ovlaštena i stru čno osposobljena 
osoba.  
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UPORABA I UPRAVLJANJE ELEKTRI ČNOM 
UGRADBENOM PEĆNICOM 
 

 

POZOR! OPASNOST OD OPEKLINA! 
Tijekom rada pe ćnica postaje vru ća. Visoka 
temperatura može biti visoka i nakon pe čenja. 
Obratite pozornost i ne dodirujte grija će 
elemente! 
 
Djeca mla đa od osam godina moraju biti 
udaljena od vru će pećnice ili biti pod stalnim 
nadzorom!  

 

U uputama za uporabu opisani su razli čiti tipovi ugradbenih 
pećnica koje se me đusobno razlikuju po opremljenosti i na činu 
rada, te su zbog toga uklju čeni i neki detalji koji  za Vaš aparat 
ne dolaze u obzir. 
 
Preporučuje se uporaba posuda za pečenje ovisno o hrani koju 
pripremate, pa se mogu koristiti posude od vatrostalnog stakla, 
posude za torte, posebne tave koje su pogodne za Vašu pećnicu, te 
ostale posude dostupne na tržištu.  
 
Pri tome se treba pridržavati uputa proizvođača. Ako se za pečenje 
koristi mala posuda tada istu treba postaviti na sredinu rešetke. 
U slučaju da hrana potpuno ne pokriva tava ili ako je hrana 
izvađena iz dubokog zamrzavanja ili ako se tava koristi za 
sakupljanje sokova tijekom grilanja, tada bi se mogle zapaziti 
deformacije emajlirane tave što je normalna pojava. 
Vatrostalnu posudu ne ostavljati u hladnom prostoru neposredno 
nakon pečenja ili ju postavljati na hladnu ili vlažnu površinu jer bi 
tada posuda mogla puknuti. 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE  
 

 

Prije čišćenja pećnice obvezatno je isklju čite 
na kontrolnom zaslonu, pustite da se potpuno 
ohladi, te je isklju čite iz elektri čne instalacije: 
izvadite osigura č, isklju čite LS-automat ili 
izvadite utika č iz uti čnice. 
Pećnica se ne smije čistiti visokotla čnim 
parnim aparatom za čišćenje jer može do ći do 
kratkog spoja i ošte ćenja pećnice.  

 
Za čišćenje emajliranih, kromiranih i staklenih površina koristiti toplu 
vodu, deterdžent i mekanu krpu. Ne koristite abrazivna sredstva ili 
oštre metalne četke za čišćenje stakla vrata pećnice jer mogu 
oštetiti staklo i uzrokovati njegov lom. 
Za čišćenje površina od nehrđajućeg čelika koristiti poseban 
deterdžent za tu namjenu. Kod čišćenja ne valja koristiti oštre 
predmete, da se ne oštete emajlirane, lakirane i površine od 
nehrđajućeg čelika. 
Pri uporabi deterdženata i specijalnih sredstava za čišćenje  držite 
se uputa i preporučenog doziranja od strane pojedinih proizvođača 
te pri tome mislite na očuvanje okoliša.  
 
Čišćenje unutrašnjosti pe ćnice 
 
Unutrašnjost pe ćnice, treba o čistiti odmah poslije 
svake uporabe, dok je pe ćnica još topla.  
 
Čistiti toplom sapunicom te pustiti da se suši i provjetri. 
 
Povremeno  čistiti sredstvima koja su specijalno namijenjena za 
pećnice. Pri tome se valja pridržavati uputa proizvođača. Tave za 
pečenje  čistiti vodom i deterdžentom. 
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MOGUĆI PROBLEMI I NJIHOVO RJEŠAVANJE  
 
Ukoliko Vaša pećnica ne radi ispravno, uzrok bi mogla biti neka 
sitnica. Kako biste uštedijeli vrijeme i novac prije pozivanja 
servisera, provjerite sljedeće: 
 
 

Problem Mogu ći uzrok Rješenje 

Pećnica se 
ne uključuje 

pećnica nije uključena 
u električnu instalaciju 
 
nije odabrana funkcija 
rada 
 
pregorio je osigurač 

 

uključite pećnicu u električnu 
instalaciju 

 
odaberite funkciju rada 

 
 

provjerite je li osigurač 
odgovarajući. Ako se 
problem ponavlja, pozovite 
servis 

Pećnica se 
ne grije 

nije odabrana 
temperatura pečenja 
  
 
vrata pećnice ostala 
otvorena 

namjestite položaj drška za 
izbor temperature na željenu 
temperaturu pečenja 
 
zatvorite vrata pećnice 
 

Žarulja 
pećnice ne 
radi 

neispravna žarulja 
 
 
 
nije odabrana funkcija 
rada 

zamijenite žarulju prema 
postupku opisanom u 
poglavlju „Zamjena žarulje“ 
 
odaberite funkciju rada 
okretanjem drška za odabir 
funkcija rada 
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Problem Mogu ći uzrok Rješenje 

Jela se 
predugo ili 
prebrzo peku 

pogrešno odabrana 
temperatura pečenja 
 
 
pogrešno odabrana 
vodilica tave 

namjestite temperaturu 
pečenja 
ne otvarajte često vrata   
pećnice 
 
odaberite odgovarajuću 
vodilicu 
 

Nakupljanje 
kondenzata 
na hrani i na 
vratima 
pećnice  

jelo je ostavljeno 
predugo u pećnici 
nakon prestanka 
pečenja i isključenja 
ventilatora 

izvadite jelo iz pećnice nakon 
završetka pečenja najdulje 
nakon 20-ak minuta 

Iz pećnice 
izlazi dim 
tijekom rada 

pećnica se rabi prvi 
put 
 
pećnica nije očišćena 
nakon prethodnog 
pečenja 
 
postavljena je 
previsoka temperatura 
pečenja 

normalna pojava pri prvoj 
uporabi pećnice 
 
očistite pećnicu prema 
uputama za čišćenje 
 
 
namjestite temperaturu 
pečenja na nižu vrijednost 
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Poštovani kupci,

Hvala vam na povjerenju i kupnji ovog proizvoda.
Cilj nam je omogućiti optimalnu i učinkovitu uporabu ovog ekološki 

prihvatljivog proizvoda koji je precizno proizveden u našim suvremenim 
postrojenjima s posebnim naglaskom na kvalitetu.

Preporučujemo da prije uporabe pećnice temeljito pročitate ovaj priručnik s 
uputama za uporabu i sačuvate ga kako biste što dulje održali izvorne funkcije 
i značajke pećnice. 

NAPOMENA:
ovaj korisnički priručnik sadrži upute za uporabu više modela pećnice. 

Vaš uređaj možda nema određene značajke ili funkcije koje su navedene u 
priručniku.

Slike sadrže shematski prikaz uređaja.

Ovaj je proizvod proizveden u ekološki prihvatljivim modernim postrojenjima 
bez štetnog utjecaja na okoliš.

Neobvezni proizvodi označeni su sa zvjezdicom (*).

„Usklađeno s Pravilnikom o gospodarenju otpadnom električnom i 
elektroničkom opremom (AEEE)“

HR
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VAŽNA UPOZORENJA
1. UPOZORENJE: Prije zamjene rasvjetne 

žarulje provjerite je li pećnica isključena iz izvora 
električne energije kako biste izbjegli opasnost 
od strujnog udara.
2. UPOZORENJE: Prije dodirivanja strujnih 

kontakata obavezno odspojite uređaj od izvora 
električne energije.
3. UPOZORENJE: Dostupni dijelovi pećnice 

mogu biti vrući tijekom uporabe rešetke za 
pripremu hrane. Držite djecu dalje od pećnice dok 
je u uporabi.
4. UPOZORENJE: Opasnost od požara; nemojte 

držati predmete na površini za pripremu hrane.
5. UPOZORENJE: Ako je površina napukla, 

odspojite uređaj iz izvora električne energije kako 
biste spriječili opasnost od strujnog udara.
6. UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni 

dijelovi postanu vrući tijekom uporabe.
7. Informacije za postavljanje uređaja navedene su 

na etiketi. (ili na podatkovnoj pločici)
8. Dostupni dijelovi pećnice mogu biti vrući tijekom 

uporabe roštilja. Držite djecu dalje od pećnice dok je 
u uporabi.
9. UPOZORENJE: Uređaj je namijenjen isključivo 

za pripremanje hrane. Ne smije se upotrebljavati 
u druge svrhe, primjerice za grijanje prostorije.

HR
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10. Upotrebljavate dodatnu zaštitnu opremu kako 
biste izbjegli izravno dodirivanje vrata pećnice. 
Postavite navedeni dodatak na pećnicu ako se u 
njenoj blizini nalaze djeca.
11. Nemojte čistiti uređaj s pomoću parnog čistača.
12. NIKADA NEMOJTE gasiti vatru s pomoću vode.  

Prvo odspojite uređaj iz izvora električne energije 
i zatim prekrijte plamen s pomoću prekrivača ili 
posebne vatrootporne tkanine.
13. Nemojte čistiti staklena vrata pećnice s pomoću 

grubih ili abrazivnih sredstava za čišćenje ili čvrstih 
metalnih strugača jer biste mogli oštetiti površinu i 
uzrokovati lom stakla.
14. Nakon umetanja hrane u pećnicu provjerite jesu 

li vrata potpuno zatvorena.
15. Djecu mlađu od 8 godina trebate držati dalje od 

uređaja ako nisu pod stalnim nadzorom.
16. Izbjegavate dodirivanje grijaćih elemenata.
17. Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca u 

dobi od 8 godina ili starija i osobe sa smanjenim 
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom 
ili su educirani kako upotrebljavati uređaj na siguran 
način i razumiju uključene opasnosti.
18. Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu 

s vanjskim sustavom za mjerenje vremena ili 
odvojenim sustavom za daljinsko upravljanje.

HR
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19.Ovaj uređaj namijenjen je kućnoj uporabi.
20. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju 

obavljati djeca izvan nadzora odraslih osoba.
21. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 

korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca mlađa 
od 8 godina i izvan nadzora odraslih osoba.
22. Pazite da djeca mlađa od 8 godina ne mogu 

doseći uređaj i naponske kabele.
23. Držite zavjese, papirnate maramice i ostale 

zapaljive materijale dalje od uređaja dok je u uporabi. 
Nemojte stavljati zapaljive materijale u ili na uređaj.

HR



29

PREDSTAVLJANJE UREĐAJA

7

8

6

9

1.Upravljačka ploča
2.Običan pladanj
3.Žica roštilj
4.Vrata pećnice
5.Ručka

6.Rasvjetna žarulja
7.Duboki pladanj*
8.Vilica za pečenje pileta*
9.Rešetka za pladanj*

1

2

3

5

4
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
SPECIFIKACIJE Ugradbena pećnica od 45 cm
Snaga Rasvjetne Žarulje 15-25W
Termostat 40-240 / maks. °C
Donji Grijač 1000W
Gornji Grijač 800W
Turbo Grijač 1800W
Grijač Roštilja 1500W
Napajanje 220V - 240V 50/60 Hz

Tehničke specifikacije pećnice mogu se mijenjati bez prethodne najave radi 
poboljšanja kvalitete proizvoda.

Vrijednosti laboratorijskih ispitivanja isporučuju se uz uređaj ili su navedene 
u pripadajućoj dokumentaciji u skladu s primjenjivim normama i standardima. 
Navedene vrijednosti mogu se razlikovati ovisno o uvjetima uporabe i 
okruženja.

Slike u ovom priručniku su shematske i ne moraju točno odgovarati vašem 
uređaju. 

POSTAVLJANJE UREĐAJA
Provjerite odgovara li kućni električni priključak radnim zahtjevima uređaja. 

Ako ne odgovara, kontaktirajte s električarom ili vodoinstalaterom kako biste 
prilagodili priključke. Proizvođač ne preuzima odgovornost za štetu koja može 
nastati nepropisnim rukovanjem od strane neovlaštenih osoba koje također 
uzrokuje prestanak valjanosti jamstva. 

UPOZORENJE: Kupac je odgovoran za pripremu lokacije za smještaj 
proizvoda i odgovarajućeg naponskog priključka.

UPOZORENJE: Tijekom postavljanja moraju se poštivati lokalna pravila i 
norme za uporabu električnih proizvoda.

UPOZORENJE: prije postavljanja provjerite postoje li tragovi oštećenja na 
proizvodu. Nemojte postavljati proizvod koji je oštećen. Oštećeni proizvodi 
narušavaju vašu sigurnost.

HR
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Važna upozorenja prije postavljanja:
Rashladni ventilator izbacuje višak pare i 
sprječava pregrijavanje vanjskih površina 
tijekom rada pećnice. To je nužan uvjet za 
bolji rad uređaja i bolju pripremu hrane.
Rashladni ventilator radi i nakon završetka 
pripreme hrane. Automatski se zaustavlja 
kad je pećnica dovoljno rashlađena.
Ostavite dovoljno razmaka oko kućišta 
pećnice kako biste osigurali učinkovit i 
pravilan rad. Nemojte zanemariti navedeni 
razmak jer je potreban za ispravno 
prozračivanje i rad uređaja.

Pravilan položaj za postavljanje uređaja
Proizvod je namijenjen za montažu na komercijalno dostupne radne plohe. 

Ostavite dovoljan razmak između proizvoda i kuhinjskih zidova ili namještaja. 
Crtež na sljedećoj stranici prikazuje točne udaljenosti između pećnice i 
okolnih zidova (vrijednosti su izražene u mm).

• Površine, sintetski laminati i ljepila moraju biti otporni na toplinu (od 
najmanje 100°C).

• Kuhinjski ormarići moraju biti u ravnini s proizvodom i sigurno učvršćeni.
• Ako se ispod pećnice nalazi ladica, potrebno je postaviti odgovarajući 

stalak između ladice i pećnice.
UPOZORENJE: nemojte postavljati proizvod pored hladnjaka ili škrinje. 

Toplina koju proizvodi pećnica povećava potrošnju energije rashladnih 
uređaja.

UPOZORENJE: nemojte upotrebljavati vrata i/ili pripadajuću ručicu za 
prenošenje ili pomicanje uređaja.

Postavljanje i montiranje ugradbene pećnice od 45 cm
Prije postavljanja proizvoda odredite lokaciju na kojoj ćete ga upotrebljavati. 
Proizvod se ne smije postavljati na mjestima koja su pod utjecajem jakog 

strujanja zraka. 
Proizvod moraju prenositi najmanje tri osobe. Nemojte povlačiti proizvod 

kako ne biste oštetili podne površine. 
Uklonite sav unutarnji i vanjski ambalažni materijal. Uklonite sve predmete i 

dokumente koji se nalaze unutar uređaja.

Slika 1
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Postavljanje ispod radne površine
Ormarić mora odgovarati dimenzijama koje su prikazane na slici 2. 
Ostavite dovoljan razmak u stražnjem dijelu ormarića, kako je prikazano na 

slici, radi potrebnog prozračivanja uređaja. 
Razmak između donjeg i gornjeg dijela radne površine, nakon montaže, 

označen je s „A“ na slici 5. Razmak je potreban radi prozračivanja i treba 
ostati nepokriven.

Postavljanje u povišeni ormarić
Ormarić mora odgovarati dimenzijama koje su prikazane na slici 4. 
U gornjem i donjem dijelu unutrašnjosti ormarića ostavite razmake prema 

uputama sa slike radi potrebnog prozračivanja uređaja.
Zahtjevi za postavljanje
Dimenzije proizvoda prikazane su na slici 3. 
Moraju se upotrebljavati površine i materijali za ugradnju koji su otporni na 

temperature od najmanje 100 °C. 
Ugradbeni ormarić mora biti sigurno učvršćen i potpuno ravan kako se 

proizvod ne bi prevrnuo. 
Donja ploha ormarića mora imati minimalnu nosivost od 60 kg. 
Postavljanje i učvršćivanje pećnici
Za stavljanje pećnice u ormarić potrebne su najmanje tri osobe. 
Pazite da je okvir pećnice u ravnini s prednjim rubom ormarića. 
Naponski kabel ne smije biti ispod pećnice, stisnut između pećnice i 

namještaja ili savinut. 
Pričvrstite pećnicu za kuhinjski namještaj s pomoću vijaka koji su isporučeni 

s proizvodom. Vijci se moraju postaviti kao što je prikazano na slici 5 tj. da 
prolaze kroz plastiku koja je pričvršćena za okvir proizvoda. Vijci se ne smiju 
prekomjerno stezati. U suprotnom se mogu istrošiti utori vijaka. 

Provjerite je li pećnica sigurno učvršćena nakon montaže. Ako pećnica nije 
montirana u skladu s uputama, postoji rizik od naginjanja tijekom rada. 

Strujni priključak 
Na mjestu montaže mora postojati odgovarajući strujni priključak. 
Mrežni napon mora biti u skladu s vrijednostima koje su navedene na tipskoj 

oznaci proizvoda. 
Strujni priključak proizvoda mora biti izveden u skladu s lokalnima pravilima i 

normama za uporabu električnih proizvoda. 
Prije početka montaže prekinite dovod električne energije. Nemojte 

priključivati proizvod na izvor električne energije prije završetka montaže.
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Montaža

Slika 2

415

600

35

355

30 30
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Slika 3

408

548

566

450

596

Slika 4
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Slika 5
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VAŽNA UPOZORENJA
Strujni priključak i sigurnost
Pećnica mora biti postavljena i spojena na izvor električne energije u skladu 

s uputama proizvođača i od strane ovlaštenog servisnog osoblja. 
Uređaj mora biti postavljen u ormarić koji osigurava dobru razinu 

prozračivanja.
Strujni priključak uređaja mora se izvršiti samo putem utičnica koje su 

uzemljene u skladu s pravilima. Obratite se ovlaštenom električaru ako 
na mjestu postavljanja uređaja nema utičnica s prikladnim uzemljenjem. 
Proizvođač nipošto nije odgovoran za štetu nastalu uslijed priključivanja  
uređaja na neuzemljene utičnice.

Utikač pećnice mora biti uzemljen; morate osigurati uzemljenu utičnicu 
za izvedbu strujnog priključka. Utikač mora uvijek biti lako dostupan nakon 
postavljanja uređaja.

Pećnica je električni uređaj sa sljedećim radnim značajkama: 220 - 240 V 
50/60 Hz. Uređaj zahtijeva izvor izmjenične struje i osigurač od 16 A. Ako se 
značajke vaše elektroenergetske mreže razlikuju od navedenih vrijednosti, 
obratite se električaru ili ovlaštenom servisu.

Ako je potrebno zamijeniti električni osigurač, pobrinite se da je strujni 
priključak izveden kako slijedi:

• Faza (kontakt pod naponom) smeđi kabel
• Plavi kabel na neutralni priključak
• Žuto-zeleni kabel na uzemljenje
Prekidači za isključivanje pećnice moraju biti na pristupačnom mjestu za 

krajnjeg korisnika kad je pećnica konačno postavljena.
Naponski kabel (utikač) ne smije dodirivati vruće dijelove uređaja.
Ako je naponski kabel (utikač) oštećen, mora ga zamijeniti uvoznik, serviser 

ili jednako stručno osoblje radi izbjegavanja opasnih situacija.

HR
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UPRAVLJAČKA PLOČA

Podešavanje je moguće samo kada je izbačena tipka kod modela sa skočnom 
tipkom.

Pritisnite tipku, kao što je prikazano na slici s lijeve 
strane, kako biste je izbacili.

Možete izvršiti željene prilagodbe okretanjem tipke 
nalijevo ili nadesno kada je dovoljno izbačena. 

  

Tipka termostata: Služi za biranje temperature kuhanja 
za pripremu hrane u pećnici. Možete postaviti željenu 
temperaturu okretanjem tipke nakon stavljanja hrane u 
pećnicu. Provjerite tablicu s temperaturama za pripremu 
različitih namirnica.

Prikaz mehaničke ploče

Prikaz digitalne ploče

Slika 6*

Slika 7*

Slika 8

HR
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*Tipka mehaničkog programatora vremena: Služi    
za postavljanje vremena pripreme hrane u pećnici. 
Programator isključuje grijače po isteku odabranog 
vremena i zvučnim signalom upozorava korisnika. 
Pogledajte tablicu za određena vremena pripreme 
hrane.

Tipka za odabir programa: Služi da odabir grijača koji 
će se upotrebljavati za pripremu hrane u pećnici. Vrste 
programa i njihove funkcije navedene su u nastavku. 
Neki grijači i programi povezani s tim grijačima nisu 
dostupni na svim modelima pećnice.

VRSTE PROGRAMA
U nastavku su navedene vrste grijaćih programa i važne napomene za 

njihovu uporabu koje vam pomažu pripremiti raznolika jela za svačiji ukus.

Slika 9

Slika 10

Donji i gornji grijači Ventilator

Donji grijač i ventilator Turbo grijač i ventilator

Roštilj i pečenje kokoši Donji i gornji grijač i ventilator 

Gornji grijač i ventilator Roštilj i ventilator

Donji grijač Roštilj

Gornji grijač Čišćenje s pomoću pare

HR
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Donji grijač: Odaberite ovaj program pred kraj pripreme ako želite dodatno 
zapržiti hranu s donje strane.

Gornji grijač: Upotrebljava se za naknadno zagrijavanje ili prženje malih 
komada hrane.

Donji i gornji grijači: Ovaj program možete upotrebljavati za pripremu 
kolača, pizze, keksa i kolačića.

Donji grijač i ventilator: Najčešće se upotrebljava za pripremu slastica 
poput voćne torte.

Donji i gornji grijači i ventilator: Program je pogodan za pripremu hrane 
kao što su kolači, suhi kolače, lazanje. Također je pogodan i za pripremu jela 
od mesa.

Roštilj: Grijač roštilja upotrebljava se za pečenje hrane poput odrezaka, 
kobasica i ribe. Prije roštiljanja stavite pladanj u donji nosač i ulijte u njega 
malo vode.

Turbo grijač i ventilator: Program je pogodan za pečenje kolača i prženje. 
Temperatura je niža nego pri uporabi programa „Donji i gornji grijač“ jer se 
toplina izravno prenosi zrakom.

Roštilj i ventilator: Program je pogodan za pripremu jela od mesa. 
Nemojte zaboraviti postaviti pladanj s malo vode na donji nosač u pećnici. 

SAVJETI ZA PRIPREMANJE HRANE
Sljedeća tablica sadrži informacije o namirnicama koje smo testirali u našem 

laboratoriju i kojima smo utvrdili odgovarajuće vrijednosti vezane za njihovu 
pripremu. Vrijeme pripreme može se razlikovati ovisno o jačini struje, kvaliteti 
i količini namirnica i temperaturi pečenja. Hrana koju pripremite prema ovim 
uputama možda neće odgovarati vašem ukusu. Slobodno prilagođavajte 
navedene vrijednosti kako biste dobili drugačije rezultate i okus hrane. 

UPOZORENJE: pećnicu zagrijte na željenu temperaturu 7 - 10 minuta prije 
stavljanja hrane.

HR
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TABLICA S PODACIMA ZA PRIPREMU HRANE

Hrana Priprema 
Funkcija

Temperatura 
(°C)

Položaj 
Polica

Priprema 
Vrijeme (min.)

Torta Statično / Statičnoi+Ventilator 170-180 2-3 35-45

Mala Torta Statično / Turbina+Ventilator 170-180 2 25-30

Pita Statično / Statički+Ventilator 180-200 2 35-45

Slastice Statično 180-190 2 20-25

Kolačići Statično 170-180 2 20-25

Pita Od Jabuka Statično / Statično+Ventilator 180-190 1 50-70

Biskvit Torta Statično 200/150* 2 20-25

Pizza Statično+Ventilator 180-200 3 20-30

Lazanje Statično 180-200 2-3 25-40

Meringue Torta Statično 100 2 50

Riba S Roštilja** Roštilj+Ventilator 200-220 3 25-35

Riba Na Žaru** Roštilj+Ventilator 200-220 3 25-35

Teleći Odrezak** Roštilj+Ventilator Max 4 15-20

Mesne Okruglice** Roštilj+Ventilator Max 4 20-25

* Nemojte prethodno zagrijavati. Prvu polovicu vremena pecite pri temperaturi 
od 200 °C, a drugu polovicu pri 150 °C.

** Hranu okrenite nakon isteka polovice vremena pečenja.
UPORABA PEĆNICE
Prva uporaba pećnice
Nakon priključivanja pećnice na izvor električne energije i prije prve uporabe 

obavezno postupite prema sljedećim uputama:
1. Uklonite etikete ili dodatni pribor iz unutrašnjosti pećnice. Ako postoji, 

skinite zaštitnu foliju s prednje strane uređaja.
2.Obrišite unutrašnjost pećnice s pomoću vlažne krpe kako biste uklonili 

prašinu i ostatke ambalažnog materijala. Unutrašnjost pećnice mora biti 
prazna. Umetnite kabel uređaja u električnu utičnicu.

3.Postavite tipku termostata na najvišu temperaturu (maks. 240 °C) i ostavite 
pećnicu da radi 30 minuta sa zatvorenim vratima. Možete vidjeti malo dima i 
osjetiti slabi miris. To je uobičajeno.

4.Nakon što se ohladi, obrišite unutrašnjost pećnice s malo tople vode 
i deterdženta, a zatim i sa suhom čistom krpom. Sada se možete koristiti 
pećnicom.
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Uobičajena uporaba pećnice
1.Kako biste počeli pripremati hranu, namjestite željenu temperaturu s 

pomoću tipke termostata.
2.Možete postaviti željeno vrijeme s pomoću odgovarajuće tipke na 

modelima s mehaničkim programatorom. Programator isključuje grijače po 
isteku odabranog vremena i zvučnim signalom upozorava korisnika.

3. Programator isključuje grijače po isteku odabranog vremena i oglašava 
zvučni signal sukladno odabranim postavkama na modelima s digitalnim 
programatorom.

4. Rashladni sustav uređaja radi i nakon završetka pripreme hrane. Nemojte 
isključivati uređaj u situacijama u kojima je električna energija potrebna za 
hlađenje pećnice. Sustav se automatski zaustavlja kad je pećnica dovoljno 
rashlađena.

ZAMJENA RASVJETNE ŽARULJE
UPOZORENJE: Prije zamijene rasvjetne žarulje provjerite je li pećnica 

isključena iz izvora električne energije kako biste izbjegli opasnost od strujnog 
udara.

Prvo isključite napajanje uređaja i provjerite je li dovoljno hladan.
Okretanjem uklonite zaštitno staklo kako je prikazano na slici s lijeve strane. 

Ako imate poteškoća s okretanjem zaštitnog stakla, poslužite se plastičnim 
rukavicama radi boljeg prianjanja.

Zatim odvrnite staru žarulju i postavite novu koja ima iste tehničke značajke. 
Tehničke značajke žarulje: 

Ponovno postavite zaštitno staklo, umetnite kabel uređaja u električnu 
utičnicu i zamjena je završena. Sada se možete koristiti pećnicom.

Tip G9 Rasvjetne    Tip E14 Rasvjetne

220-240 V, AC
15-25 W

Slika 11

220-240 V, AC
15 W

Slika 12
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ČIŠĆENJE STAKLENIH POVRŠINA
Podignite staklo pritiskom na plastične kvačice na lijevoj i desnoj strani kao 

što je prikazano na slici 13. i povlačenjem profila prema sebi kao na slici 14. 
Staklo se otpušta nakon uklanjanja profila, kao što je prikazano na slici 15. 
Uklonite staklo pažljivim povlačenjem prema sebi. Vanjsko staklo pričvršćeno 
je za profil vrata pećnice. Nakon otpuštanja stakla možete ga jednostavno 
očistiti. Nakon čišćenja i ostalih radnji vezanih uz održavanje, vratite staklo u 
početni položaj obavljanjem gore navedenih koraka obrnutim redoslijedom. 
Prije uporabe pećnice provjerite je li profil ispravno pričvršćen.

ČIŠĆENJE S POMOĆU PARE*

Omogućuje uklanjanje naslaga 
prljavštine koje su omekšale zahvaljujući 
oslobađanju pare u pećnici.
1.Uklonite sve predmete iz unutrašnjosti 
pećnice.
2.Ulijte pola litre vode u pladanj i stavite 
ga na dno pećnice.
3. Postavite prekidač u položaj za 
čišćenje s pomoću pare.
4.Postavite termostat na 70° C stupnjeva i 
ostavite pećnicu da radi 30 minuta.

5. Nakon isteka 30 minuta, otvorite vrata pećnice i obrišite unutarnje 
površine s pomoću vlažne krpe.

6. Za uklanjanje tvrdokornih naslaga prljavštine poslužite se sredstvom 
za čišćenje posuđa, toplom vodom i mekom krpom, a zatim suhom krpom 
osušite očišćene površine.

Slika 13 Slika 14 Slika 15

Slika 16
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ČIŠĆENJE I MONTIRANJE VRATA PEĆNICE

Vrata pećnice možete ponovno postaviti na isti način na koji ste ih skinuli, ali 
obrnutim redoslijedom.

Slika 17

Slika 17.1 Slika 17.2 Slika 18.1 Slika 18.2

Slika 18

Otvorite vrata 
povlačenjem 

prema sebi. Sada 
otključajte vrata 

povlačenjem 
šarke prema 

gore s pomoću 
odvijača kao što je 

prikazano na 
slici 17.1. 

Postavite šarku na 
najširi mogući

 kut kao na 
slici 17.2. 
Pomaknite 

obje šarke koje 
povezuju pećnicu 

s vratima u isti 
položaj.

Zatvorite vrata 
pećnice tako da 
dođu u dodir sa  
šarkama kao na 

slici 18.1.

Kako biste 
lakše uklonili 
vrata pećnice 
kada su skoro 
u zatvorenom 

položaju, primite ih 
s obje ruke 

kao na slici 18.2 
i povucite prema 

gore.
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DODATNA OPREMA (neobvezno)

Duboki pladanj*
Upotrebljava se za pripremu slastica, velikih 
pečenki i jela s većim udjelom vode. Također se 
može upotrebljavati kao posuda za sakupljanje 
ulja ako izravno na roštilju pripremate torte,
smrznutu hranu i jela od mesa.

Pladanj
Upotrebljava se za pripremu slastica (kolačići, 
biskviti itd.), smrznute hrane.

Žičana rešetka
Upotrebljava se za pečenje ili stavljanje hrane u 
željeni držač.

Teleskopska vodilica* 
Pladnjeve i žičane nosače možete jednostavno 
vaditi i umetati zahvaljujući teleskopskim 
vodilicama.

Žičani nosači
Pladanj i duboki pladanj možete položiti na donje i 
gornje žičane nosače tijekom pripreme hrane.

Žičana rešetka za pladanj *
Namirnice koje se mogu zalijepiti tijekom pečenja 
možete položiti na ovu rešetku za pladanj. Tako 
ćete spriječiti dodirivanje hrane i pladnja.
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ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
1. Izvucite utikač naponskog kabela iz zidne utičnice.
2. Nemojte čistiti unutarnje dijelove, bočne stjenke, pladnjeve ili ostale 

dijelove s pomoću krutog pribora kao što je četka s čvrstim čekinjama, 
čelična vuna ili nož. Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za čišćenje, 
deterdžent ili ostale materijale koji mogu oštetiti površinu pećnice.

3. Unutrašnjost pećnice obrišite vlažnom krpom umočenom u sapunicu, 
temeljito isperite očišćene površine i osušite ih s pomoću meke krpe.

4. Staklene površine čistite s pomoću posebnog sredstva za čišćenje stakla.
5. Nemojte čistiti uređaj s pomoću parnog čistača.
6. Tijekom čišćenja uređaja nemojte upotrebljavati zapaljiva sredstva poput 

kiseline, razrjeđivača i plina.
7. Nemojte prati nijedan dio proizvoda u stroju za pranje posuđa.
8. Za uklanjanje prljavštine i mrlja koristite se kalijevim (mekim) sapunom.
Uređaj čistite s pomoću meke krpe kako ne biste oštetili osjetljive površine. 
RJEŠAVANJE PROBLEMA
Prije obraćanja tehničkoj službi, pokušajte riješiti moguće probleme u radu 

uređaja prema sljedećim uputama. 
Pećnica ne radi;  
• Provjerite je li naponski kabel pećnice ispravno umetnut u zidnu 

utičnicu. 
• Pažljivo provjerite ima li struje u utičnici.
• Provjerite osigurače.
• Provjerite naponski kabel pećnice za moguća oštećenja.
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EKOLOŠKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE
Ambalažu odložite na ekološki prihvatljiv način.
Uređaj je označen u skladu s Direktivom 2012/19/EU o 
rabljenim električnim i elektronskim uređajima (električni i 
elektronski otpad - WEEE). Smjernica određuje okvire za 
povrat i recikliranje rabljenih uređaja koji se primjenjuju u 
Europskoj uniji.

INFORMACIJE O AMBALAŽI
Ambalaža proizvoda proizvedena je od materijala koji se mogu reciklirati 

sukladno našim nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. Nemojte odlagati 
ambalažne materijale zajedno s komunalnim ili drugim otpadom. Odnesite ih 
na odgovarajuće lokacije za odlaganje ambalažnog materijala koje utvrđuju 
tijela lokalne vlasti. 
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